📅 Leçon d’Hindi – Murli du 01 mars 2026

🫓 La kokī dans la culture sindhie
🌿 Qu’est-ce que la kokī ?
La kokī est un pain plat traditionnel sindhi :
· à base de farine de blé
· souvent mélangé avec oignons, coriandre, cumin
· plus épais qu’une roti
· légèrement croustillant à l’extérieur
· nourrissant et durable
C’est un pain de voyage, très important dans l’histoire sindhie, surtout après la Partition de 1947, lorsque les familles déplacées avaient besoin d’aliments simples et conservables.

🔥 Cuisson et particularité
Traditionnellement :
· on perce parfois des petits trous dans la pâte
· on la cuit lentement au feu ou sur un tawa
· parfois on attache une ficelle pour la manipuler dans la braise
Et c’est là que naît l’exemple :
La kokī cuit…
 mais la ficelle ne brûle pas.

🧠 Explication physique
La pâte contient de l’humidité.
Tant qu’il y a de l’eau :
· la température reste limitée (environ 100°C)
· la ficelle en contact avec la pâte humide ne prend pas feu
C’est donc un phénomène naturel, pas miraculeux.
Mais dans les murlis, ce phénomène devient un symbole spirituel.

 Phrase du Murli du 01 mars 2026

📜 Hindi 
देखो जलाने में भी एक बहुत अच्छी बात बताते हैं, कोकी को धागा बांधकर पकाते हैं, तो जब कोकी पक जाती है और निकालते हैं तो कोकी पक जाती लेकिन धागा नहीं जलता है।

🔤 Translittération 
dekho jalāne meṃ bhī ek bahut acchī bāt batāte haiṃ, kokī ko dhāgā bāndhkar pakāte haiṃ, to jab kokī pak jātī hai aur nikālte haiṃ to kokī pak jātī lekin dhāgā nahīṃ jaltā hai.

💬 Traduction
Regardez, même dans le fait de brûler (ou de cuire au feu), on explique quelque chose de très beau : on attache une ficelle à la koki et on la fait cuire. Puis, quand la koki est cuite et qu’on la retire, la koki est cuite, mais la ficelle ne brûle pas.

📚 Vocabulaire
	Mot
	Sens

	जलाने में
	dans le fait de brûler

	अच्छी बात
	belle chose / point intéressant

	धागा
	ficelle

	बांधकर
	en attachant

	पकाते हैं
	on fait cuire

	पक जाती है
	devient cuite

	निकालते हैं
	on retire

	जलता है
	brûle



⚙️ Grammaire
1️⃣ देखो — impératif pédagogique
Utilisé pour attirer l’attention.
Très fréquent dans les discours spirituels.

2️⃣ Infinitif oblique + में
जलाने में
 = dans le fait de brûler
Construction :
 verbe à l’infinitif oblique + में

3️⃣ बांधकर — participe conjonctif
Radical + कर
 = en attachant
Indique l’action préalable.

4️⃣ पक जाती है — transformation résultative
Verbe + जाता / जाती
Exprime :
· transformation accomplie
· résultat naturel

5️⃣ Opposition finale avec लेकिन
La structure est volontairement contrastée :
कोकी पक जाती 
लेकिन 
धागा नहीं जलता
Effet rhétorique fort.

🌿 Sens spirituel dans ton contexte
Tu as donné :
आत्मा अविनाशी है
 L’âme est impérissable
शरीर विनाशी है
 Le corps est périssable
L’exemple devient alors transparent.

🔥 Correspondance symbolique
	Élément
	Représente

	कोकी
	le corps

	आग / cuisson
	le temps / la destruction

	धागा
	l’âme



La kokī est transformée par le feu → le corps est soumis à la destruction.
La ficelle ne brûle pas → l’âme est impérissable.

🪔 Pourquoi cet exemple est puissant ?
Parce qu’il est :
· concret
· culturellement familier aux Sindhis
· scientifiquement observable
· simple à comprendre
Il ancre une vérité métaphysique dans une expérience quotidienne.

✨ Point subtil supplémentaire
La ficelle est :
· en contact avec le feu
· attachée à la koki
· mais distincte d’elle
Comme l’âme :
· liée au corps
· mais différente
· affectée par l’expérience
· non détruite par elle


(contenu généré avec l’aide de ChatGPT 5.2, copié et validé par mes soins)

